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Walka duchowa (Combattimento 
spiritual) Wawrzyńca Scupoliego 
a Heeud0umaa 6panv (O AópaTog IlóleuoG) 
Nikodema ze Świętej Góry Athos i Teofana Rekluza. 
Strategie adaptacji tekstu w Kościele wschodnim 


Wprowadzenie 


Walka duchowa (Combattimento spiritual) to jedno z klasycznych dzieł 
chrześcijańskiej ascetyki. Jest to zbiór porad duchowych, które jego autor, 
Wawrzyniec (Lorenzo) Scupoli”, kieruje do swoich córek duchowych — zakon- 
nic z klasztoru św. Andrzeja w Wenecji, i bez wątpienia należy do najważniej- 





' Wawrzyniec (Lorenzo) Scupoli urodził się około roku 1530 w Otranto, na południu 
Italii. W wieku lat około 40 wstąpił do Zakonu Kleryków Regularnych — Teatynów, gdzie 
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szych ascetyczno-mistycznych dzieł, jakie wydało zachodnie chrześcijaństwo”. 
O jego oddziaływaniu świadczy również liczba przeróbek, adaptacji i — nie na 
ostatnim miejscu — tekstów, które przypisywano Scupoliemu”. 

Swoistym świadectwem oddziaływania Walki duchowej są losy tekstu 
na obszarze prawosławnego Wschodu. W XVIII wieku mnich Nikodem 
ze Świętej Góry Athos (Nikodem Hagioryta) przełożył go na język grecki, 
dokonując jednak pewnych zmian, mających przybliżyć przekaz czytelnikowi 
prawosławnemu. Przekład grecki stał się z kolei podstawą dla tłumaczenia 
rosyjskiego, przygotowanego w XIX wieku przez mnicha Teofana Pustel- 
nika (Teofana Rekluza, znanego na słowiańskim Wschodzie jako TeodpaH 
3aTBOpHuk). W wersji rosyjskiej wprowadzono jeszcze więcej zmian. I tak 
„wspólne” dzieło — Scupoliego i Teofana, wydawane pod tytułem Heeu0du- 
maa 6panb (Bój niewidzialny), szybko stało się klasyczną pozycją duchowości 
wschodniej. 

Celem tego artykułu jest wykazanie w ogólnym zarysie strategii adapta- 
cji tekstu powstałego na chrześcijańskim Zachodzie do doktryny, duchowo- 
ści i wrażliwości chrześcijańskiego Wschodu a w szczególności rosyjskiego 
prawosławia XIX wieku”. Jako podstawę do obserwacji wykorzystano teksty 





najprawdopodobniej zdobył staranne wykształcenie teologiczne, wymagane w tym zakonie. 
Kilka lat po święceniach (1577) przeszedł wielką próbę — w roku 1585 został oskarżony przez 
władze zakonne o poważne przestępstwo przeciw regułom, skazany na rok więzienia zakon- 
nego i pozbawiony prawa wykonywania obowiązków wynikających z święceń kapłańskich 
na 25 lat. Został zrehabilitowany dopiero w roku 1610 — na kilka miesięcy przed śmiercią. Już 
podczas trwania tej trudnej próby napisał i opublikował pierwszą wersję swojej Walki ducho- 
wej (Combattimento spiritual). 

+ Pierwsze wydanie ukazało się w Wenecji w roku 1589, drugie poszerzone — jeszcze 
w tym samym roku. Odtąd Walka duchowa wydawana była niemal nieprzerwanie. Do 
roku 1610, tj. roku śmierci Scupoliego, książka ta została wydana sześćdziesięciokrotnie. 
Na popularność dzieła wskazują liczba i tempo ukazywania się przekładów. W tym samym 
wieku i w następnych została przetłumaczona m.in. na jezyki: niemiecki (1590), łaciń- 
ski (1591), francuski (1595), angielski (1598), hiszpański (1608), portugalski (1666), chor- 
wacki (1685). W XVIII wieku przetłumaczono Walkę duchową m.in. na jezyki armeński, 
grecki i arabski; nieco później na rosyjski, a nawet japoński. W Europie miała 250 wydań 
tylko w latach 1589-1750. 

* Scupoliemu przypisywano m.in. takie dzieła z duchowości jak Dolori mentali di Gesu 
Cristo (autorstwa bł. Kamili Battisty z Varano) czy II sendere del Paradiso (autorstwa Juana 
de Bonilli). 

* W artykule skupiam się przede wszystkim na lingwistycznym aspekcie problemu, stąd 
nie podejmuję analizy ekstralingwistycznych (kulturowych i politycznych) przyczyn oraz 
skutków adaptacji. Fakty z obszaru dogmatyki chrześcijaństwa wschodniego i zachodniego 
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dwóch przekładów na język rosyjski: jednego z nich dokonano z oryginału 
włoskiego bez zamiaru adaptacji, drugiego zaś (Teofana Pustelnika) z zamia- 
rem adaptacji i to z tekstu greckiego już adaptowanego (o poszczególnych 
przekładach piszę poniżej). 

Porównanie dwóch rosyjskich przekładów wydaje się o tyle uprawnione, 
ponieważ z jednej strony tłumacze mają takie samo wykształcenie w zakresie 
teologii prawosławnej i znajomości języków klasycznych, z drugiej zaś para- 
lelne miejsca w obu porównywanych tekstach pozwalają stwierdzić strategie 
w zakresie treści i języka zastosowane w procesie adaptacji. 


Tekst na obszarze Prawosławia” 


1. Przekład grecki 

W 1796 roku św. Nikodem ze Świętej Góry Athos (Nikodem Hagioryta) 
opublikował w Wenecji książkę w języku greckim pod tytułem 'O AópaToc 
Ilóleuog. Sam nie przypisywał sobie jej autorstwa. Badania Emanuela Fran- 
kiskosa z lat 90. XX wieku udowodniły, że redakcja św. Nikodema oparta jest 
na jeszcze wcześniejszym greckim tłumaczeniu z języka włoskiego, dokona- 
nym przez Emanuela Romanitisa w XVII wieku. Doświadczenie duchowe św. 
Nikodema pozwoliło mu docenić mądrość zawartą w dziele, postępowania 
na drodze doskonałości wewnętrznej i wzór czynnej pobożności. Postanowił 
przekazać to duchowe bogactwo czytelnikowi prawosławnemu po usunięciu 
niewielkich różnic dogmatycznych i eklezjalnych. 


2. Przekłady rosyjskie 


2.1. Pierwszy przekład Combattimento spiritual z języka włoskiego na język 
rosyjski, w którym zachowano tytuł oryginału, ukazał się w 1787 roku (bpanb 
OyxOGHaA, uru Hayka o coeepuieuHoii noóe0e camoeo ceóa). Autorem tłumacze- 
nia był Iwan Samojłowicz Andriejewskij (/IBaH CaMojuIoBuu AHnpeeBcknii), 





przytaczam tylko w takiej mierze, w jakiej nasuwają się w toku obserwacji lingwistycznej lub 
wspomagają analizę lingwistyczną. Zakładam ponadto, że czytelnik zna podstawowe różnice 
dogmatyczne między chrześcijańskim Wschodem i Zachodem, dlatego mogę się ograniczyć 
do ich przytoczenia bez zagłębiania się w szczegóły. 

* Wiadomości zawarte w tym punkcie pochodzą ze źródeł wykorzystanych w pracy 
hieromnicha Teoktysta (por. HepomoHax QeokTrncT (UryMHOB), b.d.). 
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doktor medycyny Uniwersytetu Moskiewskiego, adept Kijowskiej Akademii 
Duchownej, syn księdza, wspaniały znawca języków starożytnych”. 


2.2. Znany w Rosji i szerzej w świecie prawosławnym” stał się natomiast 
drugi przekład dokonany przez mnicha Teofana Pustelnika, który ukazał się 
w 1885 roku pod tytułem Hesudumaa ópanw”. Teofan Pustelnik zaczął tłu- 
maczyć (O AópaToę IlóAeuog z jezyka greckiego a kiedy przekład był prawie 
ukończony, dowiedział się, że dzieło jest pochodzenia zachodniego. Wtedy 
zaczął odważniej ingerować w tekst i opublikował swoją redakcję”. W efekcie 
tekst Teofana bardziej się różni od tekstu św. Nikodema, niż tekst św. Niko- 
dema od tekstu Scupoliego. Redagując, Teofan usuwa wszystkie wyrażenia 
nawiązujące do sformułowań teologicznych tradycji katolickiej (np. nigdy nie 
mówi o medytacji jako formie modlitwy myślnej — por. poniżej). 

Ciekawe, że od czasów Teofana nikt nie zajął się przekładem 'O AópaToc 
Ilóleuog i nie istnieje dokładne rosyjskie tłumaczenie wersji św. Nikodema. 





* W 1793 roku Andriejewskij napisał do Synodu podanie z prośbą o pozwolenie na 
wydanie książki własnym sumptem. Mimo pozwolenia zaraz po ukazaniu się książka została 
skonfiskowana. W 1794 roku pojawiła się w Moskwie pod tytułem Ilodeue xpucmuanuHa 
npomue uckymeHuii. Był to tekst poprawiony przez archimandrytę Metodego Smirnowa 
z Nowospaskiego klasztoru. To on usunął pewne „ciemne miejsca” i zamiast nich wsta- 
wił wybrane rozmyślania Ojców Kościoła. Jednak i ten przekład nie zdobył popularności. 
Przekład Andriejewskiego ukazał się w 1996 roku w paryskim czasopiśmie „CuMBomn”, 
zaś jako książka — dopiero w 2009 roku w Sankt-Petersburgu (por. HepomoHax DeokTnucT 
(MryMHOB), b.d.). 

7 Przykładowo w przedmowie do tłumaczenia na język bułgarski, które nosi tytuł Huko- 
0um Ceemoeopeu, Cmpemexc kom ceGypueicmeo i jako język oryginału podany jest grecki, 
tłumacz — archimandryta Kliment Rilec, przyznaje, że dokonał tłumaczenia z rosyjskiego tekstu 
Teofana Pustelnika (por. „IIpeBOYBT... B CHKpaTeH BMN HanpaBi1XM€ OT pyckMA IpeBOĄ Ha 
ennckon TeodhakH, u3qaqeH B MockBa npe3 1886... Pucku MaHacTup 1957 r. OT npeBojr ada”) 
(HnkoquM CBeToropeu, 2004, s. 6). 

$ Teofan Pustelnik (DeodhaH 3aTBopHnk — w świecie: Teoprnii BacnirbeBuu ToBOpoB, 
1815-1894) urodził się w rodzinie księdza, odebrał wykształcenie teologiczne i w 1841 roku 
został obleczony. Wkrótce otrzymał święcenia kapłańskie i został wykładowcą, a następnie 
też rektorem kolejno Kijowsko-Sofijewskiej Szkoły Duchownej i Akademii Duchownej. 

* W liście do N. Elagina pisze: „Buxy, 4To To mMeHHO Ta KHMTA, KOTOPYK A 3HaJI 
eiqć B KueBckoń TYXOBHOŃ aKajjeMNM, M IIOTOM B CaHKT-Ilerepóyprckoń. STo repeBoqHaa 
C JIATMHCKOTO, BO NHM [TOJIMINMHa. OUeHb XOpolIa. MHOTne eć HNOJIOXKEHHA BOLUIM B MOM 
repBble COpOKOBBIX TONOB IIACAHHA, — M aKE B aKAĘEMAUECKKE CTYJJEH1ECKNE CTATbu. A eć 
He IlepeBOXYV, HO CBOÓOJĄHO IIepeJlaTaro CBoelo pe4bPo... IpuÓaBIAA M YÓABJIAA M UAMEHAA 
HpoTKB HONIMHHNKA . W innym miejscu pisze: „Ta KHnra KaTOJIMKOM HNUCaHa, a KATOJIMKM 
06 yMHOJi MOJIMTBE M MUHBIX BEINAX IIOJBA?KHU1ECKNX UHade OT Hac CyqAT. CTrapeq HUKOJ]UM 
NONpaBUIl, HO He BCĆ. A JTOKOHUMII IIpaBKy ” (por. VlepoMoHax DeokTucT (/ITyMHOB), b.d.). 
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Strategie prawosławnych adaptacji tekstu” 


1. Adaptacja treści 

Adaptacja treści dotyczy przede wszystkim różnic w doktrynie i ducho- 
wości katolickiej i prawosławnej. Zmiany wprowadzane są przez tłumaczy, 
a właściwie redaktorów prawosławnych, na poziomie składu i układu tekstu 
oraz na poziomie leksyki a ściślej terminologii. 

Porównanie Combattimento spiritual, 'O 'AópaTog IlóAeuog i Heau0umaa 
6panv wykazuje w niektórych miejscach zasadnicze różnice w nauce jednego 
i drugiego Kościoła. Wprowadzone przez autorów prawosławnych korekcje 
zmieniają sam cel walki duchowej. Jeśli dla autora Combattimento spiritual 
takim celem jest oczyszczenie duszy od grzechu, to dla Nikodema i Teofana 
cel jest znacznie wyższy: czysta i wolna od obrazów modlitwa, która wznosi 
duszę chrześcijanina do Boga i jednoczy ją z Nim. Przy tym czystość duszy, do 
której dąży Scupoli, to tylko etap przygotowawczy. W wielu miejscach swojej 
książki Scupoli uczy stymulować wyobraźnię, emocje, żeby osiągnąć sukces 
w oczyszczeniu od grzechu. To oczywiście jest nie do przyjęcia dla autorów 
prawosławnych, bo idąc taką drogą, nie da się osiągnąć czystej modlitwy 
(por. VlepomoHax QeokTucT (VryMHoB), b.d.). 


1.1. Nikodem nie tylko usuwa w swojej redakcji wszystkie podobne 
miejsca, ale dodaje cały rozdział „O naprawieniu wyobraźni i pamięci” 
(rozdział 25. w '(O AóparToę Ilóńenoc), w którym mówi o tym, że tęga, roz- 
krzyczana i rozbiegana wyobraźnia jest wynikiem grzechu pierworodnego 
a powrót do swobodnego obcowania z Bogiem możliwy jest tylko na drodze 
oczyszczenia rozumu od myślnych obrazów (tam też podaje środki do osią- 
gnięcia tego celu). W innym miejscu Nikodem prezentuje naukę o kontroli 
nad uczuciami (dodatek do rozdziału 24. o panowaniu nad językiem). Podob- 
nie postępuje przy redakcji rozdziałów o modlitwie. Rozdział o medytacji 
zostawia praktycznie bez ingerencji, ale zmienia sens samej medytacji. Dla 
niego medytacja (czy rozważanie) potrzebna jest nie dlatego, żeby pobudzać 





1W tym punkcie oparłam się w całości na wynikach porównania przekładów, dokonanego 
w cytowanej powyżej pracy «Combattimento spiritual» JlopeHyo Ckynonu, «O AópaTog IIóAeuoc» 
npn. Hukoduma Ceamoeopya u eć nepeeo0 cem. DeofaHom 3aM80pHUKOM: CPAGHUMEJWHbii AHA- 
nus (VWepoMoHax DeokTncT (UryMHoB), b.d.). Źródła wykorzystane w tej pracy a także samą pracę 
uznaję za wystarczające ze względu na charakter niniejszego badania — por. powyżej przyp. 4. 
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myśl, wyobraźnię, emocje i pragnienia, lecz serdeczną skruchę i żal za swoje 
grzechy. 

Grecki tekst jest prawie dwa razy dłuższy od tekstu Scupoliego przede 
wszystkim z powodu dodania licznych passusów, głównie cytatów z Pisma 
Świętego i Filokalii, ilustrujących i potwierdzających to, o czym mowa w pod- 
stawowym tekście. 

Część zmian ma na celu adaptację tekstu katolickiego do prawosławnej 
duchowości. I tak np. św. Nikodem: 

- usuwa miejsca, w których mówi się o czyśćcu lub o kulcie Najświętszego 

Serca Pana Jezusa; 

— zamienia obrazy na ikony. 


Zachowuje natomiast: 

- katolicki termin „ókovTioTikai kai oarrevrikai'(' akty strzeliste' — cytaty 
z Pisma Świętego, wypowiadane głośno lub przynajmniej w myśli”); 

— miejsca mówiące o zasługach Chrystusa; 

- doktrynę o wystarczającej łasce; 

- polecenie Scupoliego, aby odmawiać Pozdrowienie Anielskie, usuwając 
tylko zapowiadający początek (Anioł Pański zwiastował...). 


Dodaje również dwie krótkie uwagi o modlitwie Jezusowej. 


1.2. Teofan idzie w swoim dziele jeszcze dalej. Oczyszcza całkowicie 
'O 'AópaToę IlóAeuoc z miejsc, które mogłyby się wydawać nie do końca 
poprawne z punktu widzenia prawosławnej nauki moralno-ascetycznej. Dla- 
tego w Heeudumaa ópanb nie ma wzmianki o medytacji, a przecież w tych 
rozdziałach Scupoli najbardziej jawi się jako syn swojej epoki. Zamieniając 
rozdziały o modlitwie, Teofan jasno i wyraźnie oddaje naukę Ojców Kościoła 
o czystej i pozbawionej obrazów modlitwie”. 





u Z porównania nauki o modlitwie, podanej przez Nikodema i Teofana, można jednak 
wyciągnąć wnioski o różnicach w pobożności dziewiętnastowiecznej Rosji i Grecji z przełomu 
XVIII i XIX wieku. Św. Nikodem proponuje czytelnikowi swoją redakcję ignacjańskiej tradycji 
modlitewnej i ta jego redakcja nie wywołuje odrzucenia w greckim środowisku prawosław- 
nym, natomiast prawosławie rosyjskie nie przyjmuje tradycji ignacjańskiej w żadnej postaci. 
Z różnych powodów organiczna i jedynie możliwa okazuje się tylko duchowość Ewagriusza 
w jej odmianie makaryjskiej (Makarego Wielkiego), w której modlitwa myślna staje się modli- 
twą serca — ośrodka życia psychosomtycznego człowieka. Serce to „cKpIKaJIb, Ha koTopoń 
6naronaTb 5oxuaA HadepTblBaeT 3aKOHbl Jlyxa” (MefieHnopó, 2001; cyt. za: HepomoHax 
QeokTucT (UryMHOB), b.d.). 
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Zmiany wprowadzone przez Teofana różnią się zarówno stopniem ważno- 
ści, jak i postacią. Niektóre rozdziały zostały napisane wręcz na nowo. Prawie 
dwa razy zwiększa się liczba odniesień do Pisma Świętego, odwrotnie — prawie 
tyleż razy zmniejsza się liczba odwołań do literatury patrystycznej. 

Jeśli św. Nikodem zachowuje bez zmian niektóre katolickie wyrażenia, to 
mnich Teofan skrupulatnie je usuwa: 

- wszystkie (zachowane przez Nikodema) miejsca, w których mówi się 

o wystarczającej łasce; 

- wzmianki o zasługach Chrystusa i Świętych; 
- wszystkie cytaty z Ojców zachodnich za wyjątkiem św. Augustyna. 


Ponadto zastępuje zadośćuczynienie za grzechy oczyszczeniem pokutą (0uu- 
weHue nokaaHuem) i dodaje uwagi na temat specyficznych pokus, z którymi 
stykają się mnisi i pustelnicy. 


2. Adaptacja języka 

Punktem wyjścia dla obserwacji adaptacji stylistycznej tekstu pochodzącego 
z obszaru chrześcijaństwa zachodniego do języka chrześcijaństwa wschodniego 
są wyznaczniki kanonicznego języka religijnego chrześcijaństwa, które będą 
wspólne tekstom zachodnim i wschodnim. 

2.1. Za Dorotą Zdunkiewicz-Jedynak (Zdunkiewicz-Jedynak, 2008) 
można przyjąć, że kanoniczny język religijny ma następujące stylistyczne 
wyznaczniki: 

- hieratyczność, która przejawia się np. w występowaniu słownictwa pod- 
niosłego, przestarzałych form gramatycznych i archaizmów leksykalnych, 
specjalnej metaforyki i symboliki; 

— ekspresywność wykorzystującą podobne środki językowe jak hieratyczność; 

— symboliczność, metaforyczność i wieloznaczność uwarunkowane charak- 
terystycznym dla religii typem poznania; 

— specjalne słownictwo (np. pex, mauncmeo0, dyma, aneeji, 0ua801t'*), spe- 
cjalna sfera znaczeń (np. jasny/ciemny', wysoko/nisko”, 'choroba, Życie), 
*niwa, 'szata, służyć, skała, 'pokój, pokarm, owoc, ojczyzna, ogień, 
'naśladować, 'królestwo, 'ciało', chleb”, bogactwo ); 

- szablonowość polegającą na spetryfikowanej strukturze i schemacie 
kompozycyjnym, powtarzalności pewnych formuł w różnych tekstach. 





'2_W przypadku tego słowa prawosławne teksty zachowują archaiczną pisownię. 
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Na przykład na poziomie leksykalnym będą to połączenia wyrazowe, raczej 

odtwarzane jako całości niż tworzone doraźnie, np. związki frazeologiczne 

i wielosłowne terminy (Zdunkiewicz-Jedynak, 2008, s. 116). 

Być może najistotniejsze dla kanonicznego tekstu religijnego w planie 
wyrażenia (formy) jest powtórzenie jako zasada budowy tekstu. Tak np. cha- 
rakterystyczne dla płaszczyzny składniowej jest wykorzystanie długich fraz, 
opartych na wielokrotnych powtórzeniach, nagromadzeniu w zdaniu wyrażeń 
o podobnej funkcji lub znaczeniu, częste używanie szablonowych określeń 
i metafor (Zdunkiewicz-Jedynak, 2008, s. 116). 


2.2. Podstawa do obserwacji językowych mechanizmów adaptacji powinna 
uwzględnić specyfikę manifestacji wyznaczników stylu religijnego chrześcijań- 
stwa wschodniego — w tym wypadku rosyjskiego prawosławia”. Można zakładać, 
że one będą występować zarówno w tekście przekładu Iwana Andriejewskiego, 
jak i w tekście adaptacji Teofana Pustelnika. Porównanie pod względem tych 
cech mogłoby wykazać różnice ilościowe w zakresie realizacji poszczególnych 
wyznaczników i środków je wyrażających w tekstach. 

Szczególnie istotne uwzględnienie specyfiki wydaje się w przypadku uniwer- 
salnych, można powiedzieć, wyznaczników języka religijnego chrześcijaństwa, 
jakimi są hieratyczność jako wyznacznik stylu i powtórzenie w planie formy. 

I tak, hieratyczność i ekspresywność na poziomie leksyki wiążą się z obec- 
nością złożeń i innymi preferowanymi typami słowotwórczymi (por. poniżej 
2.3.b.). Archaizacji jako środka wyrażania hieratyczności służą w języku pra- 
wosławia również cerkiewnosłowianizmy w zakresie leksyki i morfologii oraz 
przestawny szyk przydawki w składni (por. IIpoxBaTw1IoBa, 2008, s. 119). 

Powtarzanie jako zasadę budowy tekstów realizuje na poziomie składnio- 
wym izokolia (por. poniżej 2.3.c.) (por. IIpoxBaTwioBa, 2008, s. 119). 


2.3. Wymienione cechy charakteryzujące język rosyjskiego prawosławia 
są związane genetycznie z tzw. pletenijem sloves (nriemenue cjoeec). Warto 
wobec tego do „parametrów ” obserwacji środków językowej adaptacji tekstu 
dodać też elementy językowe należące do pletenija sloves. 

Jako elementy językowe pletenija sloves wskazuje się m.in. następujące 
cechy: 

a. typową dla leksyki bogatą synonimię, np. szereg synonimiczny 'pobożność/ 
czystość (ros. óraeouecmue/uenomyopue) składający się z 12 leksemów; 





13 Inwentarz cech rosyjskiego języka religijnego podaje IIpoxBaTu/10B8a, 2008. 
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b. charakterystyczną dla leksemów derywowanych preferencję pewnych 
modeli słowotwórczych sprawiającą, że w tekstach obserwuje się: 

- dużo złożeń (będących neologizmami utworzonymi na wzór grecki i kal- 
kami z greckiego): najczęściej o dwóch rdzeniach, głównie z pierwszym 
komponentem ó7ae0-, 6020-: por. np. ros. 6020y200Hbiii, 6r1aeoHpaeHbińi, ale 
też np. eejiejiennblii itp.; nawet o trzech rdzeniach (rzadziej), por. np. ros. 
60eo61aeo0amhbiii i podobne; 

- częste derywaty z He-, 6e3-, npe-, 8%3-, 6ce-, typu np. Hespumbiii, 663M0716- 
Huk, npeceamol, BO3IKEJLAMb, BCECGAMPIU itD.; 

— substantywacje typu np. ros. meapHoe, 3emH0e, nomycmoponoe i podobne 
(por. XaparamnumeB, 1990, s. 112n); 


c. charakterystyczne dla składni: 

- powtarzanie tej samej konstrukcji składniowej (tzw. izokolia), opartej czę- 
sto na tym samym początku i końcówce (tzw. homeoteleuton) (por. Jluxa- 
qeB, 1960); 

— figury etymologiczne (por. powyżej); np. cs. Ha4uHałoweMy HAUUHAHUE, 
ycmpamucmeca cmpaxom, 3anpeueHueM 3anpeMumb, Y4UMb YHEHUEM; 
Hacbimufhe CbifMbiX 00 CbiMOCMU, HaKODMUMME KDYMAWUX BAC, HAnuMAaliMe 
numatrowux 6bl; 

— szeregi leksemów jednordzennych, por. np. ceem/1o, ceem/1aa; ykpacHo, 
ykpamea, kpacomamu; npaeaeepvHaa epa itp.; 

— skomplikowany szyk; 

- przestawny szyk przydawki, podmiotu i dopełnienia; 

d. typowe dla budowy tekstów m.in.: 

- amplifikację —- nagromadzenie szczegółowych przykładów zamiast definicji; 

— metafory i porównania. 

Badacze są zgodni co do tego, że do ogólnej charakterystyki pletenija slo- 


ves należy zaliczyć powtarzanie elementów na każdym poziomie, w którym 
przejawia się swego rodzaju izomorfizm formy i treści! *: 





"4 Przejawia się on przede wszystkim w typowej dla hezychazmu myśli o cykliczności, 
powtarzalności zdarzeń wyrażonej za pomocą powtarzalności elementów na każdym pozio- 
mie. D. Lichaczow pisze: „«IlreTeHne C1oBec» OCHOBaHO Ha BHUMATEJIBHEŃINeM OTHOLNIEHUU 
K CJIOBY: K €TO 3ByKOBOJ CTOpOHe (alruTepaqui, aCCOHAaHCHI M T. II.), K STUMOJIOTUM 
CJIOBA (CO4eTaHNA OJĄHOKOPEHHBIX CJIOB, 3STAMOJIOTHMUECKU ONMHAKOBbIE OKOHYAHNMA), 
K TOHKOCTAM €TO CeMAHTMKM (COUETAHMA CAHOHUMMYECKNE, TABTOJJOTHUECKKE M IIp.), — 
Ha JIIOÓBM K CJIOBECHBIM HOBOOÓpa3OBAHMAM, COCTABHBIM CJIOBAM, KAJIBKAM € TPEHECKOTO. 
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dźwięków - rytmizacja, np. aliteracje, asonanse; 


rdzeni - figury etymologiczne (por. powyżej); 


szeregów leksemów jednordzennych (por. powyżej); 


struktur składniowych: szeregowe części zdania, te same konstrukcje 
składniowe (tzw. izokolia) (por. powyżej); 

- treści — szeregi synonimów i związana z nimi polinomia (por. powyżej); 
— budowy tekstu: rekurencyjność — powrót do tego samego tematu (/ImxaueB, 1985, 
s. 463). 


2.4. Typowe modele słowotwórcze — złożenia i derywaty z He-, 6e3-, npe-, 
8%3-, Gce- — występują w obu tekstach w paralelnych miejscach, por.'*: 





Iloncku CIOBa, HATPOMOK]EHUA 3IUTETOB, CAHOHUHMOB HCXOĄMJIM M3 IIpeĄCTABJIEHMA 
O TOKĄECTBE CJIOBA M CYINHOCTH ÓO%KXECTBEHHOTO IMCAHNA M ÓOKECTBEHHOMŃ ÓJlaroqaTu. 
[...] TeM xe nonckaM CJIOBa OTBeUaIoT M HEOJIOTU3M5I, CTpeMJIEHME K KOTOPBIM OCOÓGHHO 
YCMJIMJOCH B XIV nu XV BB. 9TM HeOJIOTH3MBI HeOÓXONIAMBI HUCATEJIAM, € ONHOJ CTOPOHBI, 
HOTOMY, UTO TakMe JIeKCHUeCKNME O6pa3OBAHNA He OÓJANAIOT ÓBITOBBIMU ACCONIALNMAMA, 
NOĄUepKUBAIOT 3Ha4UTEJIBHOCTB, CITYKOBHOCTb» i HeBbIDA3AMOCTb» ABJIEHNA, a C ĄpyToń 
CTOPOHBI, ÓyYĄYUN Ino ÓOJblieji U4CTH COCTAaBJIEHBI IIO THIIY TpeHeCKNX, IPAHNAIOT peuM 
«yueHblii» XapakTep; «3IIOMYNPEH» M «ZJIOHAUMHATEJb», CHMIHEKPPMME», <MHOTOIUIAUME», 
«6eCoMONIBI», <TODONIEHHBIA», «BOJIKOXMINHBIi», «ÓJTATOCEHHOJUCTBEHHBlii». HeOJIOTA3M5l 
XIV—XV BB. BOBCe He CBMNeTEJIbCTBYIOT O CTpEMIIEHMM INICaTEJIEŃ 3TOTO BDeMEHH K HOBH3HE 
BbIpaXeHHA, OHM M BOCIPMUHUMAIOTCA He KAK HEUTO HOBOE© B A3bIKE, A KAK BbIpa>KeHNA 
yUeHBIe, YCJIOXXHEHHBIE M «BO3BBIIIEHHBIE». [...] 3bIóKOCTb MaTepMANBHOTO M TEJIECHOTO IIpli 
NOBTODPAEMOCTU M CA3BEHHOCTM» BCEX NYXOBHBIX ABJIEHMIi — TAKOB MUpOBO33peHiecKNi 
HpKHHMII, CTAHOBAINMCA OJĄHOBpEMEHHO M HpHHHKIIOM CTAIUCTUYECKUM. DTOT HpUHLNKII 
HpMBONUT K TOMY, TO ABTOPpBI IIMpOoKO IIpHÓETAIOT M K TAKIM IpiHeMaM aÓcTpaTupoBaHMA 
M yYCHJIeHMA 9MDATHUHOCTM, KOTOpBIE € TOYKM 3DEHHA HOBOTO BDEMEHM MOTJIM Óbl ckopee 
CUMTATbCA HENOCTATKOM, HEM HOCTOMHCTBOM CTIJIA: K HATPOMOKJ]EHMAM OJJHOKOPEHHBbIX 
CJIIOB, TABTOJIOTUUECKHM COUETAHMAM M T. |. TaKOBBI COEĄMHEHMA ONHOKOPEHHBIX CJIOB: 
<HadMHaPIIeMy Ha4MHaHME», CYCTPAIIMCTECA CTPAXOM», «3AIpEIIHeHMHEM 3AIIpETATb», 
<YAUTB YHYeHMEM» M T. H. [...]| [OBOpAa O CO4ETAHHAX ONHOKOPEHHBIX CJIOB, M5l J|OJIKH5l 
CKa3aTbB M INE OÓ ONHOM ABJIEHMM, CBA3AHHOM C€ STM, — O CBOeOÓpa3HOJ MTpe CJIOB, 
MX M3BUTMNM». OTa MTpa CJIOB AOJDKHA ÓBIIA HIpHĄATb MS3JIOXKEHNFIO 3SHAUUTEJIbHOCTb, 
yUeHOCTb M «MYHPOCTb», 3A.CTABHTb UMTATEJIA ACKATb «U3BEUHBIŃ>, TaŃHBIA u rry6okni 
CMBICJI 34 OTĄEJIbHBIMM M3pEHEHMAMM, COOÓINATb UM MUCTH1ECKYK 3HAUMTEJIbHOCTB" 
(JInxaueB, 1985, ss. 463-464). Przytaczam ten duży fragment tekstu D. Lichaczowa również 
dlatego, ponieważ dobrze tłumaczy to, co, jak się wydaje, można z pewnym uproszczeniem 
nazwać „wrażliwością” (rosyjskiego) prawosławia, a co wyraża się w języku i zarazem 
przez niego kształtuje. 

13 Tuidalej lewa kolumna zawiera fragment z przekładu bez adaptacji ([wana Andriejew- 
skiego), a prawa — paralelny fragment z adaptacją (Teofana Pustelnika). Cyframi w nawiasach 
skośnych oznaczono rozdziały w tekstach. 
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Ho, kpoMe cka3aHHOTO, 3Hajń, UTO BeJIM- 
4eCTBO BOKue CaMO CO60% HOCTOMHO, Ha 
Bo3qraeM EMy 6ecKOHeUHYP CJIABY U CJTy>Ke- 
Hie, €HUHCTBEHHO I/JIA TOTO, ATOÓBI ÓJIaro- 


Ilaqe e Bcero STOTO, TEIIEPP CKa3AaHHOTO, 
COĄEPKN BCETĄA B IIAMATM, HATO Doxeckoe 
BEIMUNME CAMO IIO ceóe NOCTOŃHO BCAKOTO 
U€ECTBOBAHA, IIOKIOHEHMA M AACTOCEP- 


yTOnUTP npeq HuM. /11/ Ne4HOTO CJIYXKeHNA Ha ÓJlaToyroxqeHne 


EMy. /11/ 


Przykład ten pokazuje charakterystyczne dla adaptacji zjawisko, które 
można określić jako większy stopień natężenia danej cechy”* - w tym wypadku 
występowania złożeń. Te bardzo często występują w tekście adaptacji w miej- 
scach, w których tekst nieadoptowany (ale jednak zgodny z prawosławną normą 


stylistyczną) ich nie ma. Por. np.: 


6. HanoóHo npexj7re O4MCTUTBCA J[yXOBHOIO 
UCIIOBEJĄBIO OT BCEX TpEXOB, JTaÓBI MOXXHO 
óe3onacHee XMTb M BEpoIo BOCXOJUTB ĄO 
TOTO, UTO ÓJlarocTb boxna Teóa npuoce- 
HAET, OT KOTOpOJi HpoAcXOJĄAT He TOJIbKO 
Bce TapbI MAJIOCTI, HO U BCA TBOA noóeJa. 
1331 


Por. też: 


Bo-8mopbix, MOXHoO IpuoópecTb cie Ipo- 
CBelqeHie upe3 ÓeciipepbIBHOE yIIpaX- 
HeHMe, KOTA IPUJIEXKHO MH OCHOBATEJIbHO 
ÓyNeM IIOHMMATb M NO3HABATb BCAKIE BELĘM, 
no yueHuP Jlyxa CBaTOTO, KOTOpbie CaMN IIO 
ceóe npaMo Ójrarne M uCTUHHble M KOTOpble 
BJIbIe CYTb, a He TaK, KaK IIO Hapy)KHOCTNA 
4yBCTBAM HaNIUM IIpeRCTABJIAIOTCA UJIM KAK 
OT JIONEJŃ IIOUMUTAEMBI ÓbBIBAŁOT. /7/ 





B-InecTBIX, HaKOHEH, IOCIENHNI Nato Teóe 
COBET: BECbMA J[yLeNoJIe3HO WIM, JTyULIE CKA- 
3aTb, COBEpIIEeHHO He0ÓXOJTUMO Teóe npexe 
BCETO CJEJIATb reHepaJIbHyrO HCIIOBEJĄb, CO 
BCEM IOCTOJOJDKHBbIM BHMMAHMEM M CO 
BCEMM IIOTpeÓHBIMI Npu CeM NEJIaHMHAMA, 
paccMOTpeHNAMU M peLIeHMAMI, UTOÓBI upe3 
3TO NYLIY TBOPO IIpEHCHOJIHNJIO IOJIHOE yjTOC- 
TOBEpeHNe, 4TO TBI CTOMILIIb BO ÓJlaroraTu 
Bora, €qUHOTO IloqaTeJ1A BCeX IryXOBHBIX 
napoBaHni, zoóponerereń u noóeq. /35/ 


Bropoiń croco6 ynpaxxHeHnA yMa €CTB 
NOCTOAHHOE paccMaTpuBaHiie Bele 

u yriyóneHne B NO3HaHNe UX, YTOÓ ACHO 
BUJETb, KaKME M3 HMX XODONIM M KAKNE 
XYNBI; He TaK, KAK CYNUT O HMX 4yBCTBA 

U MIp, HO KaK CYJJAT NpaBblń pa3yM n Jlyx 
CBaTońi uni UCTUHHO€ CJIOBO 60ToryxHo- 
BeHHBix IlncaHui, MyXOHOCHBIX OTIĄOB 

u yunTejreń LiepkBu. /7/ 


'8 Termin „natężenie cechy” został w tym miejscu użyty bez definicji jako intuicyjnie 
jasny. Chodzi o dopuszczalną częstotliwość występowania danego elementu, na którą ostateczne 
dowody mogą dostarczyć jedynie statystyczne badania tekstów. Należy zdawać sobie sprawę 
z tego, że ilościowe różnice są związane również z preferencjami tłumacza, ale niewątpliwie 
nie miałby on tego wyboru, gdyby nie właśnie takie, a nie inne dopuszczalne natężenie tej 
cechy dla danego języka. 
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Por. też: 


Korqa BOCCTAKOT CHJIBHBIE BETPBI WIM 
TpeMAT TpoMBI U ĆJUCTaeT MOJHKA, TO 
BCIIOMHM CTPAaNIHBIA qeHb NOCJIENHETO 
cya M, IIpeKJIOHIB KOJIEHa, IIpOCJIaBU Bora 
U MOJIM ETO, Ra He BOCXATUT TeÓA, He TOTO- 
BOń Ha cyqy CbiHa Ero. /23/ 


Korna noqbIMyTca ÓypHble BeTpbI U Ha 
Heóe, IIOKpBITOM MpAUHBIMI TyYdAMM, Had- 
HyT pa37TaBaTbCA BCENOTpACAIONi ME TDOMBI 
M BOCCHATb OCJIETIUTEJIbHble CBEPKAHNA 
MOJIHKI, TOTIA BCHIOMHM O CTpanrHOM JIHe 
CYNHOM M, HpeK/IOHMB KOJIEHA, INOKJIOHUCH 
Tocnoqy bory TBO€eMy M IIOMOJIMCb EMy, 

na qacT OH Teóe BpeMa u ÓraronaTb noópe 
HPUTOTOBUTBCA K HEIOCTBI[HOMY HpeN- 
CTOAHKPK TOTHA IIpełq IMHOM Ero crpaim- 
HOTO BEJIMUNA. /23/ 


2.5. O ile cerkiewnosłowianizmy w przekładzie z włoskiego są bardzo 
rzadkie, o tyle w tekście adaptowanym spotyka się je nie tylko w leksyce, lecz 
także wśród form gramatycznych. Por. np.: 


O nekomopbix npedocmopoxHOCMAX, CJJ- 
HKAWUX K NpeOJOJIEHU 3IbiX uCKYMEHUA 
u npuoópemenum Oanvneiimux ychex08 

8 dOoópodemenu /33/ 


Por. też: 


O Bore oxOTHO pa3TJIaTOJIbCTByń, a OCO6- 
JIABO O ÓJlaTOCcTM M MUJIOCTH ETO, OJ HaKO 
BCETJIa CO CTPAXOM, UTOÓBbI B TOM He 
NOrpeuuTb, a Jryunie crapańca, UTOÓBI KTO 
upyroń TOBOpuJI O TOM, a Tbl ÓbI TOJIbKO €To 
CIYLIAJI M OHBIE CJIOBA, COXPAHAA B cep e 
CBOEM, IIOMHMJI BO BCAKO€ BpeMA. /24/ 


MHOTOCJIOBIE NOUTI BCETJIA IIDOHCXONKT 
OT TOPĄOCTU, IO KOTOpoń, pa3yM CBOJi 
BBICOKO IIOHUTAA, UACTBIM NOBTODEHMEM 

M MHOTOpeUMeM XOTUM NOKA3ATb CJIylaTe- 
JIAM, UTO MB5I ÓOJIbIIEe UX 3HaeM... /24/ 


HekoTopbie yKa3aHNA, ÓJarornoTpeóHbie 

B qejre nperoóex]1eHnA cTpacTeji u CTA>Ka- 
Huna noóponeTenm 

/135/ 


O Bore TOBOpu CO BCEM paCIoJloOXeHNEM, 
OCOÓEHHO O ETO JIOÓBM M ÓJIATOCTM, ONHAKO 
M CO CTPAXOM, IIOMBIIUJIAA, KaK ÓBI He 
NOTPEINUTb M B STOM, CKA3AB UTO O BOXKECT- 
BeHHOM HeÓOTOoJIelHO U CMyTMB IIpocTble 
cepnna crbimaiinx. IloceMy ;1r06n nade 
BHMMATb ÓeCeJaM O CeM ApyTNX, CJIaTaA 
CJIOBeCa MX BO BHyTpeHHeńnine XpaHn- 
Amina ceprna cBoero. /25/ 





MHOTOCJOBNE B Ó0JIBIIIAX CJITydaAX HPOJCXO- 
NUT OT H€KOETO TOPNEJIABOTO CAMOMHEHIA, IIO 
KOEMY, BOOÓpaaA, UTO M5l CJIMIIIKOM MHO- 
TOCBEJFYINM M UTO Halle MHeHie O IIpenrMeTe 
pen caMoe yJrOBJIeTBOPMTEJIBHOE... /25/ 


Powyższe przykłady ilustrują również nagromadzenie nacechowanych 
środków językowych, w tym skomplikowaną składnię, typową dla języka 


adaptacji Teofana. 
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2.6. Szeregi leksemów jednordzennych i rzadziej figury etymologiczne 
są typowym dla tekstu Teofana Pustelnika zabiegiem adaptacyjnym, por. np.: 


bor uMeeT B TOTOBHOCTU BeCHMA XOopo- 
iie€ BpadEBCTBO JIA paroóopneB CBONX, 
KOTODBIE MILYT Bora n IOMOILINNA Ero c YIO- 
BaHueM Ha Hero u HeHa|]cAHMEM Ha ceóa. 


16! 


... KOTJIA J[yXOBHO€ OKO Halle, TO €CTb 
pa3yM, KOTOpBIńi uMeeT M INO3HAHHiE 37a 

M CWIY KCHEJIEHIA paHBl TOPĄOJŃ BOJIM 
Haiieńi, ÓyqeT CJIElI A CJIa6 M TaK Ke pa3- 
BpalieH TOpROCTUP, KAK M BOJIA, TO KAK €To 
UCHEJIATb, TO €CTb IIDOCBETIATB MOJK€T? /8/ 


Y Bora xe BCerjra TOTOBBI M BDAdEBCTBO 
IIOpa>KAaeMBblM OT BpaTOB, M IIOMOINb Ha 
IIOpaXeHME HX, KOTODBIE B JOJLKHO€ BPEMA 
u nonaeT OH ó0pijaM CBONM, uINyLIUM Ero 
M TBepqyło Ha Hero uMePIqiM HaqeK NY. 


16! 


Korqa xe 3T0 OKO NYINM — YM, € IIOMOLNBIO 
KOTOPOTO UEJIOBEK MOT ÓbI Y3HaBaTb 

M KCIIPaBJIATb TOPJĄOCTB BOJIM, CAM OCJIETI- 
JIEH TOPĄOCTUP U OCTA€TCA HeyBpaueBaH- 
HBIM, KTO yBpauyeT M BOJIIo? l ÓbIBaeT 
TOTĄa BHYTpM BCe paccTpoeHO, M HpATOM 
TaK, UTO HeTJ|e M HEKOMY IJIaCTBIPA IPUJIO- 
KUTb. /8/ 





2.7. Ulubionym środkiem w tekście adaptowanym, prawie niepojawiają- 
cym się w przekładzie Iwana Andriejewskiego, jest nagromadzenie synonimów, 


por. np.: 


EcTbJIn 3€MHBIE BJIAJBIKK, ..., He MOTYT 
TepIieTb, UTOÓBI ero 3a To He HarpajrUTb 
u He Bo3ÓJraronrapnTb... /11/ 


Por. też: 


Tak, B RyxOBHOJ ÓpaHu co BparaMu 
HaluMM HapnJiexXuT CoXpaHATb CJIERYIO- 
minń NOpAqOK: IIpexXĄqe BCETO, IIDOHMKHN 
B cepJĄlie TBOE M BHUMATEJIBHO IIpuMeqań, 
KAKUMM CTDACTAMU WIM BOX ĄEJJEHUAMU 
OHO Óojlee u ualie ÓbIBaeT yTeCHAEMO; 
IO3HAB CHE, BOODYXKIC IpOTUBy OHBIX 
u Torna cpaxańca. /17/ 


Ecjrn 3€MHBIM IiapAM, ..., He MO)KEM MB5I 
yljep'KaTBbCA, UTOÓBI He BO3NABATb 3a TO 
ónaroqapeHneM, HpocJIaBIeHMeM, HECTBO- 
BaHMEM M HOBMHOBeHMeM.../l1/ 








IlopaqOK, B KaKOM HaTOÓHO ÓOpoOTbCcA 

C BpaTaMM CBOUMI M IIOÓOpaTb CBOM 3JIble 
NOXKEJIAHNA M CTDACTN, ECTb CIEFYPINNIA: 
BOŃĄU BHMUMAHKEM B cepNIe CBOE M HCCJIE- 
Nyl TINaTEJIBHO, KAKAMU HOMBICJIAMI, 
KAKUMI PACHOJTOXKEHNAMU M HPACTPAC- 
TMAMU OHO OCOÓEHHO 3AHATO M KaKAA 
CTpaCTb HanóoJree TOCHOĄCTBYET Haq] HAM 
M TUpaHCTBYyeT B HeM, IIOTOM IIpOTKB 3TOŃ 
CTpacTu npexqe BCero u IOyHMMal Opy- 
>Kne u ee IIoÓ0paTb crapańca. /17/ 








Często nagromadzeniu synonimicznych wyrazów i wyrażeń towarzyszy 
paralelizm składniowy, inaczej mówiąc „współpracują” ze sobą polinomia 


i izokolia. 
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Por. np.: 


UacTo n3 TTyÓMuHBI ceprIa B3BIBAŃ KO TOC- 
nony. [...] TakmMm o6pa3oM HaunHai ÓpaHb 
BO UMA TOCIIONHE, BOOpyXKACb HEJO-BE- 
peHHOCTNP K ceóe M ylOBaHMeM Ha Bora, 
MOJIMTBOP I yXOBHBIM yIIpa>XHEHMEM. 
114/ 


... M3 TITYÓWHBI CepĄHNA B3BIBAA: He npe- 
DaskÓb MEHE 6 0YWbI CMYJKAIOWUX MU 

(Ilc. 26, 12). BsbrBań k TocIoqy TBoeMy, 

k Braqbrunie 5oropoquHie, KO BceM AHre- 
JIAM M CBATBIM. IIpuneT HOMOLĘB M TBI 
no6eqiIb; MÓO HalUCaHO: HNUMY BAM, 
1oHOoMU, OÓ0NpeHHbie M peTUBBIE BOKTEJIM, 
ako noóeducme nykaeaeo (1 MH. 2, 13). 
ITycTb Tbl HeMOIĄEH M CBA34H XYNBIMM 
HaBBIKAMU M BDATM TBOM CHJIBHBI M MHO- 
TOUKCJIEHHBI, HO TOpA3ĄO Ó0JIBLIAA TOTOBA 
Teóe IIOMOIN5 OT Toro, Kro co3q a] reóa 

M KCKYTMJI, M HeCPABHEHHO CHJIBHEE BCEX 
Bor 3a1uTUTeJIb TBOŃ B ópann ceń, KaK 
HanncaHo: [ocnodb kpENOK U CUJIEH. TOC- 
noób cujieH 8 ópanu (Ilc. 23, 8), Koropbri 
HpNUTOM BAliee UMEET >KEJIAHME CIIACTM 
Teóa, He>XeJIM BpaT TBOJ IIOTyÓMTB TeÓA. 
[...] Tak kaxqbrhń qeHb c YTpa HaunHańi BO 
uMaA Boxne Ó0pbóy c BparaMu TBOAMU 
OpyxueM HeHajeaHMA Ha ceóa u qep3- 
HOBEHHOŃ HaNeXHNbI Ha BOTA, MOJIMTBOŁO 
u 6€3%XaJIOCTHBIM IOHyXKNeHMEM Ce64A Ha 
noqroóaŁnue TPyĄBI M IORBUTU NYXOB- 
Hble, HaMIlade Xe Opy>KMEM YMHO-CepqeU- 
HO MOJIM TBBI: «Iociioqu Vlucyce Xpucre, 
noMunyń Ma!» VIMa 3To cTpaliHoe, Kak 
Meu OÓOIOĄOOCTpBIii BpaiqaeMo Óyryun 

B cepĄ He, NOopaXaeT M IIpOToHAeT HeMO- 
HOB M cTrpacTu. IloueMy VloaHH JlecTBnu- 
HIK CKa3aJI: «/IMeHeM Tocnojqa Vlucyca 
ónuyń cynocTaToB». /16/ 


Przykład ten ilustruje również adaptację treści na temat modlitwy, o której 


była mowa powyżej (1.2). 


2.8. Zabiegiem językowym, którym zdecydowanie różnią się porówny- 
wane teksty, jest amplifikacja. Występuje ona tylko w redakcji Teofana, zbliża- 
jąc jej styl (w zestawie z innymi środkami językowymi) do bliskiemu tradycji 
i wrażliwości prawosławnej pletenija sloves. 
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Por. np.: 


...cue [ITO3HaHne CyliecTBa Berqeli] ÓbIBaeT 
NOCPEĄCTBOM TOTO CBETA, KOTOpBIA Ipo- 
MCXOĄNUT upe3 o3apeHne Óraroqarn Boxuneji 
u nupnuoópeTaeTca MOJUTBOP. /8/ 


Por. też: 


YVIIOMAHYTBIŃ CBET M IO3HAHME HCTMHBI 
MO%X€T ÓBITb Ipuo6peTeHO ĄBOAKIAM 
o6pa30M: 

Bo-nepebix, 1pe3 MOJIUTBBI. J[yXa CBATOro 
HpOoCUT, IHaÓBI TaKOE NOSHAHME HUCTMHBI 
BIMAJI B Hamu cepiq na. B TOJIb IpWJIMU- 
HOM Bel He OTKA>KET HaM Bor, eCcTBJIM 
Ero EquHoro u Ero BOJrIM uCKaTb BOCXOUEM 
M BCE Hallu J|eJla M pa3YM Hall IIpeRan UM 
cyjfy OTLa /[yXOBHOTO. 

Bo-6mopbix, MOXHO IIpuOÓpeCTP cie 
npocBelqeHne upe3 ÓeciIpepBIBH0e yripax- 
HeHMe, KOTJĄA IIPMJIEXKHO I OCHOBATEJIBHO 
óyqeM NOHUMATB M IIO3SHaBaTb BCAKNE 
BeLINM, IIO YHeHMP JlyXa CBATOTO, KOTOpble 
caMu 10 ceóe npaMo Ójrarne U UCTUHHble 
M KOTODBIE 3JIble CYTb, A He TaK, KaK IIO 
Hapy?XHOCTU UyBCTBAM HaLlIMM IIpeHCTa- 
BJIAKOTCA MIM KAK OT JIONEŃ INOUMTAEMBI 
ÓbIBa!0T. /7/ 


...IIph CBeTe pa3yMA M IIpaBOTO CJIOBA 
BoxKecTBeHHBIX IlncaHnń, Ipu cBeTe 
ÓraroqaTu U MOJMTBBI X IpM HOMOLIM pac- 
CYXKNEHUA IfyXOBHOTO OTIĄA TBOETO, UTOÓ He 
NOTPELNUTb M He CHECTb UCTUHHO HOÓpPOTo 
3a XYJJOe M UCTHUHHO XYNOTO 3a „roópoe. /8/ 


Takoii CBETIIOCTM YMa MOXKEM MBI JOC- 
THTHyTb NBYMA CIIOCOÓAMU: IIEpBBII, 

u 60jiee HeOÓXOJFU MBIJi, €CTb MOJIMTBA, 
KOTOPOP HaNJIeXKMT YMOJATB Jlyxa CBa- 
TOTO, Ka ÓJaroBornuT OH U3JIUTb CBET 
ÓoxeCTBeHHBII B CepIa HaHIM, UTO, 
HaBepHO0e, M COTBOPHT OH, €CJIM BOMCTUHy 
6yHeM MBI HCKaTb €JĘMHOTO BOTA, eCJIN 
UCKpeHHO ÓyTĘEM peBHOBATb O TOM, UTOÓ 
BO BCEM IIOCTYIIaTB ITO BOJIe ETO, M eCJIM 

B KAKAOM qele ÓyqeM OXOTHO IIOTUMHATB 
ceóa COBETY OIIBITHBIX J[yXOBHBIX OTIĘOB 
Hannx M HMUETO He NeEJlaTb 6€3 BONpoLe- 
HNA NX. 

Bropoii cIIoco6 ylpa>XHeHNA yMa €CTB 
NOCTOAHHO€ paccMaTpiBaHie Berieji 

u yrryÓjleHMe B IIO3HaHe HX, UTOÓ ACHO 
BUJIETB, KaKME M3 HMX XOPOLIII M KaKiie 
XyNBI; He Tak, KaK CYNUT O HUX UyBCTBA 

U MUPp, HO KaK CYNUT NpaBBblii pazyM u Jlyx 
CBaToii UJ UCTUHHOE CJIOBO ÓOTOJTYXHO- 
BeHHBIX IIAcaHNń, MyXOHOCHBIX OTIĄOB 

u yunTejreń IlepkBn. VI60 korqa Takoe pacc- 
MaTpuBaHne u yrryÓjeHne ÓyrreT npaBoe 
u nonoóaruiee, To BCEKOHEHHO OHO HacT 
HaM ACHO ypa3yMeTBb, UTO M5I J|OJDKHBI OT 
ceprIa HM BO UTO BMEHATB M IIOUMTATb 
CYeTHBIM M J10?KHBIM BCE, UTO JIIOÓKT M UTO 
BCAUECKM UIIET CJIENIOA M pa3BpalieHHBIi 
Mup. /7/ 


2.9. Porównanie tekstu przekładu dokonanego bez zamiaru adaptacji 
z tekstem adaptowanym pozwala stwierdzić, że adaptacja języka dzieła zachod- 
niego do wrażliwości wschodniej odbywa się dwiema drogami: poprzez więk- 
sze nasycenie tekstu środkami skądinąd obecnymi w zestawie środków języka 
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religijnego i poprzez zastosowanie środków nacechowanych, przywołujących 
tradycję pletenija sloves. 

W rezultacie tekst z XVIII wieku autorstwa Andriejewskiego jest bliższy 
językowi współczesnych autorowi adaptacji z XIX wieku — Teofana Pustelnika. 


Podsumowanie 


Spojrzenie na różnice w zawartości i formie językowej ukazuje pewną 
„symfonię” strategii adaptacji treści i języka tekstu powstałego jako tłuma- 
czenie z oryginału włoskiego bez zamiaru adaptacji i tekstu będącego wyni- 
kiem dwustopniowej adaptacji, kolejno w przekładzie greckim i rosyjskim. 
W zakresie treści odrzucono mistyczno-ascetyczne założenia wypracowane 
na Zachodzie w nurcie devotio moderna na rzecz zwrotu w stronę tradycji 
Ojców. W języku zaś poprzez użycie środków nawiązujących do hezychazmu, 
którego nauki zostały uznane w XIV wieku i stały się wręcz fundamentem 
wschodniej duchowości, również dokonano zwrotu ku prawosławnej orto- 
doksji. Wynikiem współgrania adaptacji treści i języka w redakcji Teofana 
Pustelnika jest całkowite zniesienie wszelkich możliwych odniesień do ele- 
mentów doktryny chrześcijaństwa zachodniego, którymi różni się ono od 
wschodniego. 
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Walka duchowa (Combattimento spiritual) Wawrzyńca 
Scupoliego a Hesu0umaa 6panv ((O AópaTog Ilólcuoc) 
Nikodema ze Świętej Góry Athos i Teofana Rekluza. 
Strategie adaptacji tekstu w Kościele wschodnim 


Celem artykułu jest wykazanie w ogólnym zarysie strategii adaptacji tekstu dzieła Lorenzo 
Scupoliego Combattimento spiritual, powstałego na chrześcijańskim Zachodzie, do doktryny, 
duchowości i wrażliwości chrześcijańskiego Wschodu, a w szczególności do rosyjskiego pra- 
wosławia XIX wieku. Jako podstawę do obserwacji wykorzystano teksty dwóch przekładów 
dzieła na język rosyjski: jednego z nich dokonano z oryginału włoskiego bez zamiaru adaptacji, 
drugiego zaś — autorstwa Teofana Pustelnika — dokonano z zamiarem adaptacji i to z tekstu 
greckiego już adaptowanego przez Nikodema Hagiorytę. 

Porównanie tych tekstów ukazuje pewną „symfonię” strategii adaptacji treści i języka 
tekstu powstałego jako tłumaczenie z oryginału włoskiego bez zamiaru adaptacji i tekstu 
będącego wynikiem dwustopniowej adaptacji, kolejno w przekładzie greckim i rosyjskim. 
W zakresie treści odrzucono mistyczno-ascetyczne założenia wypracowane na Zachodzie 
w nurcie devotio moderna na rzecz zwrotu w stronę tradycji Ojców. W języku zaś poprzez 
użycie środków nawiązujących do hezychazmu, którego nauki zostały uznane w XIV wieku 
i które stały się wręcz fundamentem wschodniej duchowości, również dokonano zwrotu ku 
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prawosławnej ortodoksji. Wynikiem współgrania adaptacji treści i języka w redakcji Teo- 
fana Pustelnika jest całkowite zniesienie wszelkich możliwych odniesień do chrześcijaństwa 
zachodniego. 


Słowa kluczowe: adaptacja, język religijny, doktryna i duchowość Wschodu i Zachodu 


Spiritual Combat (Combattimento spiritual) by Lorenzo 
Scupoli, and Heeu0umaa 6panv (O AópaTog Ilóaeuoc) by 
Nikodemus the Hagiorite and Theophan the Recluse: Adaptation 
Strategies of Spiritual Combat in the Eastern Church 


'The purpose of the paper is to offer a general discussion of the strategy of adapting Lorenzo 
Scupolis Combattimento spiritual, which was created in the Christian West, to the doctrine, 
spirituality and sensitivity of the Christian East, and in particular to 19th-century Russian 
Orthodoxy. Two translations of the work into Russian were used as a basis for observation: one 
of them was taken from the Italian original without the intention of adaptation; the other (by 
'Theophan the Recluse) was done with the intention of adaptation and its basis was the Greek 
text already adapted by Nicodemus the Hagiorite. 

Analysis shows a certain *symphony” of the strategy of adapting the content and lan- 
guage in both the texts: the text that was created as a translation from the Italian original 
without the intention of adaptation, and the text that was the result of a two-stage adaptation 
in Greek and then in Russian. In terms of content, the mystical and ascetic assumptions that 
were developed in the West in the devotio moderna trend were rejected in favor of turning 
towards the Holy Fathers' tradition. In the language there was a turn to Orthodox Orthodoxy 
by the use of means that refer to the doctrine of hesychasm, which was recognized in the 14th 
century and might even be said to have become a foundation of Eastern spirituality. The result 
of the content and language harmonization in the adaptation of Theophan the Recluse is 
the complete abolition of all possible references to Western Christianity. 


Keywords: adaptation, religious language, Eastern and Western doctrine and spirituality 
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